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Texte de la Genèse, Chap. 1 (Bible de Jérusalem) 
1 Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre. 
2 Or la terre était vide et vague, les ténèbres couvraient l'abîme, un vent de Dieu tournoyait sur les eaux. 
3 Dieu dit : Que la lumière soit et la lumière fut. 
4 Dieu vit que la lumière était bonne, et Dieu sépara la lumière et les ténèbres. 
5 Dieu appela la lumière jour et les ténèbres nuit. Il y eut un soir et il y eut un matin : premier jour. 
 
6 Dieu dit : Qu'il y ait un firmament au milieu des eaux et qu'il sépare les eaux d'avec les eaux et il en fut ainsi. 
7 Dieu fit le firmament, qui sépara les eaux qui sont sous le firmament d'avec les eaux qui sont au-dessus du 
firmament, 
8 et Dieu appela le firmament ciel. Il y eut un soir et il y eut un matin : deuxième jour. 
 
9 Dieu dit : Que les eaux qui sont sous le ciel s'amassent en une seule masse et qu'apparaisse le continent et il en 
fut ainsi. 
10 Dieu appela le continent terre et la masse des eaux mers, et Dieu vit que cela était bon. 
11 Dieu dit : Que la terre verdisse de verdure : des herbes portant semence et des arbres fruitiers donnant sur la 
terre selon leur espèce des fruits contenant leur semence et il en fut ainsi. 
12 La terre produisit de la verdure : des herbes portant semence selon leur espèce, des arbres donnant selon leur 
espèce des fruits contenant leur semence, et Dieu vit que cela était bon. 
13 Il y eut un soir et il y eut un matin : troisième jour. 
 
14 Dieu dit : Qu'il y ait des luminaires au firmament du ciel pour séparer le jour et la nuit ; qu'ils servent de 
signes, tant pour les fêtes que pour les jours et les années ; 
15 qu'ils soient des luminaires au firmament du ciel pour éclairer la terre et il en fut ainsi. 
16 Dieu fit les deux luminaires majeurs : le grand luminaire comme puissance du jour et le petit luminaire 
comme puissance de la nuit, et les étoiles. 
17 Dieu les plaça au firmament du ciel pour éclairer la terre, 
18 pour commander au jour et à la nuit, pour séparer la lumière et les ténèbres, et Dieu vit que cela était bon.  
19 Il y eut un soir et il y eut un matin : quatrième jour. 
 
20 Dieu dit : Que les eaux grouillent d'un grouillement d'êtres vivants et que des oiseaux volent au-dessus de la 
terre contre le firmament du ciel et il en fut ainsi. 
21 Dieu créa les grands serpents de mer et tous les êtres vivants qui glissent et qui grouillent dans les eaux selon 
leur espèce, et toute la gent ailée selon son espèce, et Dieu vit que cela était bon.  
22 Dieu les bénit et dit : Soyez féconds, multipliez, emplissez l'eau des mers, et que les oiseaux multiplient sur la 
terre.  
23 Il y eut un soir et il y eut un matin : cinquième jour. 
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24 Dieu dit : Que la terre produise des êtres vivants selon leur espèce : bestiaux, bestioles, bêtes sauvages selon 
leur espèce et il en fut ainsi. 
25 Dieu fit les bêtes sauvages selon leur espèce, les bestiaux selon leur espèce et toutes les bestioles du sol selon 
leur espèce, et Dieu vit que cela était bon. 
 
26 Dieu dit : Faisons l'homme à notre image, comme notre ressemblance, et qu'ils dominent sur les poissons de 
la mer, les oiseaux du ciel, les bestiaux, toutes les bêtes sauvages et toutes les bestioles qui rampent sur la terre.  
27 Dieu créa l'homme à son image, à l'image de Dieu il le créa, homme et femme il les créa. 
28 Dieu les bénit et leur dit : Soyez féconds, multipliez, emplissez la terre et soumettez-la; dominez sur les 
poissons de la mer, les oiseaux du ciel et tous les animaux qui rampent sur la terre. 
29 Dieu dit : Je vous donne toutes les herbes portant semence, qui sont sur toute la surface de la terre, et tous les 
arbres qui ont des fruits portant semence : ce sera votre nourriture. 
31 A toutes les bêtes sauvages, à tous les oiseaux du ciel, à tout ce qui rampe sur la terre et qui est animé de vie, 
je donne pour nourriture toute la verdure des plantes et il en fut ainsi. 
31 Dieu vit tout ce qu'il avait fait : cela était très bon. Il y eut un soir et il y eut un matin : sixième jour. 
 
Chap. 2 
1 Ainsi furent achevés le ciel et la terre, avec toute leur armée. 
2 Dieu conclut au septième jour l'ouvrage qu'il avait fait et, au septième jour, il chôma, après tout l'ouvrage 
qu'il avait fait. 
3 Dieu bénit le septième jour et le sanctifia, car il avait chômé après tout son ouvrage de création. 
[…] 
 
21 Alors Yahvé Dieu fit tomber une torpeur sur l'homme, qui s'endormit. Il prit une de ses côtes et referma la chair 
à sa place. 
22 Puis, de la côte qu'il avait tirée de l'homme, Yahvé Dieu façonna une femme et l'amena à l'homme. 
23 Alors celui-ci s'écria : Pour le coup, c'est l'os de mes os et la chair de ma chair ! Celle-ci sera appelée femme, 
car elle fut tirée de l'homme, celle-ci ! 
 
Texte originel et traductions 
 
Hébreu : 22 ַאֱ הוָ֨היְ ן֩בֶיִּו�   ׃םדָֽאָהָֽ־לאֶ הָאֶ֖בִיְוַ השָּׁ֑אִלְ םדָ֖אָהָֽ־ןמִ חקַ֥לָ־רשֶׁאֲ עלָ֛צֵּהַ־תאֶֽ ׀םיהִ֧
ֹז ם֒דָאָהָֽ ר֮מֶאֹיּוַ 23 ֹזּ־החָקֳלֻֽ שׁיאִ֖מֵ יכִּ֥ השָּׁ֔אִ ארֵ֣קָּיִ ת֙אֹזלְ ירִ֑שָׂבְּמִ רשָׂ֖בָוּ ימַ֔צָעֲמֵֽ םצֶעֶ֚ םעַפַּ֗הַ תא֣   ׃תאֽ
 
Septante : 22 καὶ ᾠκοδόμησεν κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευράν, ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Αδαμ, εἰς γυναῖκα καὶ ἤγαγεν αὐτὴν 
πρὸς τὸν Αδαμ.  
23 καὶ εἶπεν Αδαμ Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου· αὕτη κληθήσεται γυνή, ὅτι 
ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμϕθη αὕτη.  

Þ Utilise 2 mots et fait d’Adam un nom propre 
 
Vulgate (traduction de l’hébreu par saint Jérôme, 398-400) : 22 et aedificavit Dominus Deus costam quam 
tulerat de Adam in mulierem et adduxit eam ad Adam 
23 dixitque Adam hoc nunc os ex ossibus meis et caro de carne mea haec vocabitur virago quoniam de viro sumpta 
est 
 
Jérôme, Questions hébraïques sur la Genèse 
Hier., Quaest. hebr., 2, 23, CCSL 72, éd. P. de Lagarde, Turnhout, Brepols, 1959, p. 5, l. 1-13 : Hoc nunc os ex 
ossibus meis et caro ex carne mea : haec uocabitur mulier, quoniam ex uiro sumpta est. Non uidetur in Graeco et 
in Latino sonare, cur mulier appellatur, quia ex uiro sumpta sit, sed ἐτυμολογία in Hebraeo sermone seruatur. Vir 
quippe uocatur ‘his’ et mulier ‘hissa’. Recte igitur ab ‘his’ appellata est mulier ‘hissa’. Vnde et Symmachus 
pulchre ἐτυμολογίαν etiam in Graeco uoluit custodire dicens haec uocabitur ἀνδρίς, ὅτι ἀπὸ ἀνδρὸς ἐλήφθη, quod 
nos latine possumus dicere : haec uocabitur uirago, quia ex uiro sumpta est. Porro Theodotion aliam 
etymologiam suspicatus est dicens haec uocabitur assumptio, quia ex uiro sumpta est. Potest quippe ‘hissa’ 
secundum uarietatem accentus et assumptio intellegi. 
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Origène, Homélies sur la Genèse, I, La création (p. 78-86) 
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Didyme l’Aveugle, Homélies sur la Genèse 1 (p. 139-163, extrait) 
(Papyrus manque pour l’explication de 2,23) 
 
[…] 

  
 
Lactance, Ouvrage du Dieu Créateur (§§ 5-14, description du corps de l’homme ; haut-> 
bas, selon tradition philosophique) 
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Jérôme Bosch, La Création du monde et le jardin des délices (entre 1490 et 1500) 
 

 
 

 


